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Hoy vamos a cubrir un pasaje de Proverbios   

Today we are going to cover a passage from Proverbs 

que considero ser uno de los más difíciles pasajes en el libro de Proverbios.   

that I consider to be one of the most difficult passages in the book of Proverbs.  

De hecho, es un concepto común, al que muchos asentiríamos con presteza.   

As a matter of fact, it is a common concept, that most would readily agree with.  

Lo que lo hace difícil es la verdad que está detrás de esta declaración.    

What makes it difficult is the truth that is behind this statement. 

Escucha la palabra del Señor de Proverbios capítulo 14 versículo 12.   

Listen to the word of the Lord from Proverbs chapter 14 verse 12. 

“Hay camino que al hombre parece recto,   

“There is a way that seems right to a man, 

pero al final es un camino de muerte”.   

but the end thereof are the ways of death.”  

Escuchémoslo en un lenguaje más natural de la Biblia Dios Habla Hoy.    

Let’s hear it in a more natural language from the New Living Testament. 

Dice: “Hay un camino frente a cada persona, que parece correcto,   

It says, “There is a path before each person, that seems right, 

pero termina en muerte”.   

but it ends in death.”  

La Nueva Versión Internacional dice, “Hay un camino que parece correcto al hombre,   

The New International Version says, “There is a way that seems right to a man, 

pero al final, lleva a la muerte”.   

but in the end, it leads to death.”

Ahora puedes ver lo difícil que es este pasaje,    

Now you can see how difficult this passage is, 

porque ¿qué pasaría si tú o yo estamos caminando por un camino o un sendero que pensamos que es el correcto,   

because what if you or I happen to be walking in a way or a path that we thought was the right way, 

pero resulta que al llegar a nuestro destino,   

and it turned out when we arrived at our destination, 

encontramos la muerte repentinamente?   

we found death unexpectedly?  

Esperábamos la vida, pero encontramos muerte.    

We were expecting life, but we found death.  

De acuerdo al libro de Proverbios, ese camino existe,   

According to the book of Proverbs, such a way exists, 

y evidentemente hay gente que está transitándolo.   

and evidently there are people walking along that path. 

Ellos piensan que van por el camino correcto, cuando en realidad se están auto engañando.   

They think they are going the right way, when in fact they are self-deceived.  

No van hacia donde creen ir.    

They are not going where they think they are going.

Esto estaría bien si fuera un problema menor,   

This would be alright if it were a minor problem, 

así como si pensabas ir a la tienda y terminaste en un restaurante.   

such as you thought you were going to the store, but you ended up at a restaurant.  

No querías ir al restaurante, así que tienes un pequeño problema.    

You didn’t want to go to the restaurant, so you have a small problem. 

En las Escrituras hay un gran problema.    

In the scripture there is a big problem. 

El camino que parece correcto, en esta instancia, termina en muerte,    

The way that seems right, in this instance, ends in death, 

cuando habíamos pensando que el camino nos daría la vida.   

when we had thought that way would have brought us to life.  

Creo que estamos hablando de nuestra relación con Dios.   

I believe we are talking about our relationship with God.

Veamos algunas palabras muy duras de los Evangelios.   

Let’s look at some very hard words from the Gospels.  

En el libro de Lucas, Jesús está hablando sobre el camino angosto.   

In the book of Luke, Jesus is talking about the narrow way.  

En el versíclo 22 del capítulo 13, escucha lo que dice,   

In verse 22 of chapter 13, listen to what it says,  

“Jesús fue por los pueblos y las aldeas,   

“Jesus went through the towns and the villages, 

enseñando en el camino, siempre dirigiéndose hacia Jerusalén.   

teaching as he went, always pressing on towards Jerusalem.  

Alguien le preguntó, Señor, ¿solo unos cuántos serán salvos?   

Someone asked him Lord, will only a few be saved?  

Él respondió, La puerta al cielo es angosta.    

He replied, the door to heaven is narrow.  

Esfuérzate por entrar por ella, porque muchos tratarán de entrar,   

Work hard to get in, because many will try to enter, 

pero cuando el amo de la casa cierre la puerta, será demasiado tarde.   

but when the head of the house has locked the door, it will be too late.  

Entonces se quedarán afuera golpeando la puerta y suplicando,    

Then you will stand outside knocking and pleading, 

Señor, ábrenos la puerta.   

Lord, open the door for us.  

Pero él responderá, No los conozco”.   

But he will reply, I do not know you.”

Ahora, ¿no suena esto muy parecido a lo que leímos sobre las vírgenes prudentes e insensatas recientemente?   

Now, doesn’t this sound a lot like the wise and foolish virgins, that we read about recently? 

Las necias no tenían aceite en sus lámparas,   

The foolish ones didn’t have oil in their lamps, 

y el novio llegó,   

and the bridegroom came, 

y le rogaron a las que sí tenían que les dieran un poco.   

and they pleaded with the ones who had oil to please give us some.  

Se les dijo que consiguieran su propio aceite,   

They were told to go get their own oil, 

y cuando volvieron, la puerta estaba cerrada.    

and when they came back, the door was locked.  

Es la misma puerta.    

It is the same door.  

En ese pasaje, dice que habría lloro y crujir de dientes.    

In that scripture, it said that there would be weeping and gnashing of teeth.

En este pasaje en particular dice, “Estarán fuera de la puerta   

In this particular passage it says, “Then you will be standing outside of the door 

rogando, Señor, ábrenos la puerta,   

and pleading, Lord, open the door for us, 

pero él responderá, No los conozco”.   

but he will reply, I do not know you.”  

Esta es una declaración interesante, porque las personas fuera de la puerta lo conocían.   

That is a interesting statement, because the people standing outside the door knew him.  

Dijeron, “Señor, ábrenos la puerta,   

They said, “Lord, open the door for us,

pero él responderá, No los conozco”.   

but he will reply, I do not know you.” 

Y después dijeron, “Comimos y bebimos contigo, y nos enseñaste en las calles,   

And next they said, “We ate and drank with you, and you taught in our streets, 

y él responderá, Les digo que no los conozco.    

and he will reply, I tell you I don’t know you.  

Váyanse, todos los que hacen maldad”.   

Go away, all you who do evil.”

Esta es una palabra dura.   

This is a hard word.  

¿Qué quiere decir con, “No los conozco, a todos, ustedes que hacen maldad”?   

What does he mean when he says, “I don’t know you, all you who do evil”?  

Leyendo el versículo 28 dice que habrá gran lloro y crujir de dientes,   

Reading on in verse 28 it says there will be great weeping and gnashing of teeth, 

porque verán a Abraham, Isaac, Jacob, y a todos los profetas del reino de Dios,   

for you will see Abraham, Isaac, Jacob, and all the prophets in the kingdom of God, 

pero serán echados fuera.   

but you will be thrown out.  

Entonces la gente vendrá de todo el mundo a tomar sus lugares en el reino de Dios,   

Then people will come from all over the world to take their places in the kingdom of God, 

y noten esto: algunos que son despreciados hoy serán muy honrados entonces,  

and note this: some who are despised now will be greatly honored then, 

y algunos que son muy honrados hoy serán despreciados entonces.   

and some who are greatly honored now will be despised then.”


Creo que hay una gran conexión entre este pasaje en Lucas y el pasaje en Proverbios 14.   

I believe there is a great connection between this passage in Luke and the passage in Proverbs 14.  

En Proverbios 14, dice, “Hay un camino que le parece correcto al hombre,   

In Proverbs 14, it says, “There is a way that seems right to a man, 

pero su fin lleva a la muerte”.   

but the end leads to death.”  

Verás, tenemos a algunas personas que piensan que están en el camino al cielo.   

You see, we have some people who think they are on their way to heaven.  

Hace unas semanas hice una declaración y quiero hacerla de nuevo.   

A few weeks ago I made a statement and I want to say it again. 

La única cosa peor que estar perdido, es estar perdido cuando piensas que eres salvo.   

The only thing being worse than lost, is being lost when you think that you are saved.

Jesús nos dice en el libro de Marcos que nuestras tradiciones han hecho vanos los preceptos de Dios.   

Jesus tells us in the book of Mark that our traditions have made vain the precepts of God.  

Hacemos ciertas cosas como hábitos aprendidos, porque siempre las hemos hecho,   

We do certain things as a learned habit, because we have always done them,

y todos los demás siempre las han hecho.   

and everybody else has always done them.  

Se ha vuelto parte de nuestro culto en la iglesia. 

It has become part of our church service.  

Es el modo en que suceden las cosas así que suponemos que así es la manera como Dios hace las cosas.

It is the way things happen so we assume this is the way God wants to do things. 

No puedes jugar con Dios.

You can not play games with God.  

No puedes ir a la iglesia el domingo por la mañana y coquetear con el diablo el domingo en la noche.

You can not go to church on Sunday morning and flirt with the devil on Sunday night.  

El Señor dijo en la parábola, “Todos los que hacen mal, apártense de mí. No los conozco”.

The Lord said in the parable, “All ye that do evil, depart from me.  I know you not.”  

El concepto se repite de nuevo en el evangelio de Mateo.

This concept is repeated again in the gospel of Matthew.  

En Mateo capítulo 25, habla de separar a las ovejas de los cabritos.

In Matthew chapter 25, he talks about separating the sheep from the goats.  

Las ovejas eran quienes lo habían alimentado, vestido y visitado cuando había estado enfermo o en prisión.

The sheep were those who fed him, clothed him and visited him when he was sick and in prison.  

En Mateo 25, empezando en el verso 41, le habla a los chivos:

In Matthew 25 starting in verse 41, he speaks to the goats: 

“Entonces les dirá a los de su izquierda, aquellos que están malditos.

“Then he will say to those on his left, you who are cursed.  

Entren al fuego eterno preparado para el diablo y sus ángeles. 

Enter into the eternal fire prepared for the devil and his angels. 

Porque tuve hambre y no me diste de comer.

For I was hungry and you gave me nothing to eat.  

Tuve sed y no me diste de beber. 

I was thirsty and you gave me nothing to drink.  

Fui extranjero y no me invitaste a entrar.   

I was a stranger and you did not invite me in.  

Necesitaba ropa y no me vestiste.   

I needed clothes and you did not cloth me.  

Estuve enfermo y en prisión, y no me cuidaste.   

I was sick and in prison, and you did not take care of me.  

Ellos responderán diciendo, Señor, ¿cuándo te vimos hambriento, sediento,   

They also will answer saying, Lord, when did we see you hungry, thirsty, 

o como un extranjero, o necesitando ropa o enfermo   

or a stranger, or needing clothes, or sick 

o en prisión, y no te ayudamos?”   

or in prison and did not help you?”

En Mateo tenemos la misma situación que tuvimos en Lucas.    

In Matthew we have the same situation that we had in Luke.  

Estas personas pensaban que estaban bien.    

These people thought they were okay.  

Se preguntaban cuándo se habían equivocado.   

They are saying when did we mess up or make a mistake?  

¿Cómo lo habían pasado por alto?   

How did we miss you? 

Jesús respondió, Les digo la verdad,   

Jesus answered, I tell you the truth, 

lo que no hicieron por los más pequeños no lo hicieron por mí.   

whatever you did not do for the least of these you did not do for me.  

Y entonces se marcharán al castigo eterno, pero los justos a vida eterna. 

Then they will go away to eternal punishment, but the righteous to eternal life.

Hay una notable diferencia entre el pasaje de Lucas y el pasaje de Mateo.

There is a notable difference between the passage in Luke and the passage in Matthew. 

En Mateo, ellos pensaban que estaban bien, pero no lo estaban.

In Matthew, they thought they were okay, but they weren’t.  

No habían hecho nada de lo listado.

They hadn’t done any of the deeds listed. 

Por no preocuparse por otros, demostraron que no estaban preocupados por el Señor. 

By not being concerned for others, they demonstrated that they were not concerned for the Lord. 

Así que el Señor dijo que se alejaran de él. 

So the Lord said depart from me.  

En Lucas tenemos un grupo diferente de personas.

In Luke there is a different group of people. 

Ellos enlistaron lo que habían hecho como comer y beber con el Señor, y ser enseñados por él. 

They listed what they had done such as eating and drinking with the Lord, and being taught by him.  

Hay dos grupos de personas que eligieron caminos que les parecían correctos,

There are two groups of people who chose ways that seemed right to them, 

pero el fin era la muerte.  

but the end thereof was death.  

Un grupo no alimentó a los hambrientos,   

One group didn’t feed those who were hungry, 

ni vistió a los desnudos,

and they didn’t cloth those who were naked, 

ni visitaron a los que estaban enfermos o en prisión.  

and they didn’t visit those who were sick and in prison.  

El Señor dijo que se apartaran de él, todos los que obraban iniquidad.    

The Lord said, depart from me, you who work iniquity.

¿Ves por qué esta Escritura es fuerte?   

You see why this is a hard scripture?  

Hay un camino que parece correcto al hombre, pero al fin es un camino de muerte.   

There is a way that seems right to a man, but the ends thereof are the ways of death.  

Creo que esto nos reta a examinar nuestra relación con Jesús.  

I believe this challenges us to examine our relationship with Jesus. 

Debemos examinar lo que hacemos en el nombre de Jesús.   

We need to examine what we do in the name of Jesus. 

¿Está todo bien porque todos dicen que está bien?   

Is everything okay because everybody says everything is okay?  

¿Estamos bien cuando vamos a la iglesia y hacemos todo lo que hacemos?   

When we all go to church and do all the things we do, we are okay?  

Hay una vara de medida. Es la Palabra de Dios.  

There is a measuring stick.  It is the Word of God.  

¿La forma en que adoramos compagina con la Palabra de Dios?  

Does how we worship the Lord, agree with the word of God?  

Es una pregunta importante.   

That is an important question?  

¿O estamos siguiendo las tradiciones de hombres?   

Or are we following after the traditions of men?  

¿Estamos haciendo las cosas del modo que los hombres siempre lo han hecho?   

Are we only doing things the way men have always done things?  

El libro de Isaías nos da una advertencia profunda, acerca de la gente religiosa.   

The book of Isaiah gives us a profound warning, regarding a religious people.  

En el Antiguo Testamento, los israelitas estaban sacrificando animales y yendo al templo a adorar,   

In the Old Testament, the Israelites were sacrificing animals and going into the temple to worship, 

haciendo todo lo que parecía que Dios les había pedido hacer.   

doing all the things that seemed God had asked them to do.  

Escucha al Señor en el verso 10. “Escuchen la palabra del Señor, gobernadores de Sodoma.    

Listen to the Lord in verse 10.  “Hear the word of the Lord, you rulers of Sodom.  

Escuchen la ley de nuestro Dios, gente de Gomorra”.   

Listen to the law of our God, you people of Gomorrah.”  

Esta gente  permitió a los homosexuales en su rededor.    

These people permitted homosexuals in their midst.  

En Norteamérica hemos permitido el homosexualismo en nuestro rededor.   

In America we have permitted homosexuality in our midst. 

“La multitud de sus sacrificios, ¿qué son estos?   

“The multitude of your sacrifices, what are these? 

Dice el Señor, Estoy cansado de sus sacrificios de carneros y de animales gordos.    

Says the Lord.  I have more than enough of burnt offerings of the rams and the fat animals.  

No tengo placer en la sangre de carneros y chivos.   

I have no pleasure in the blood of rams and goats.  

Cuando ustedes vienen delante de mí, ¿quién les ha pedido esto, este andar en mis atrios?   

When you come to appear before me, who has asked this of you, this trampling of my courts?  

Dejen de traerme ofrendas sin sentido.   

Stop bringing meaningless offerings.  

Su incienso me es detestable, sus nuevas lunas, sus sábados, sus convocaciones.

Your incense is detestable to me, you new moons, Sabbaths, convocations.  

No soporto sus malvadas asambleas, sus nuevos festivales de la luna, sus fiestas programadas.   

I can not bear your evil assemblies, your new moon festivals, and appointed feasts.  

Esconderé mis ojos de ustedes.   

I will hide my eyes from you.  

Aún si ofrecen muchas oraciones, no escucharé.

Even if you offer many prayers, I will not listen.  

Sus manos están llenas de sangre. Lávense y límpiense.   

Your hands are full of blood.  Wash and make yourselves clean. 

Dejen de hacer lo malo. Aprendan a hacer lo bueno.   

Stop doing wrong.  Learn to do right.  

Busquen justicia. Animen al oprimido.   

Seek justice.  Encourage the oppressed.  

Defiendan al huérfano. Vean por la viuda”.   

Defend the cause of the fatherless.  Plead the case of the widow.”  

Todas estas cosas fueron mencionadas en Lucas (los rituales de iglesia)   

All of these things were talked about in Luke (the church rituals) 

y Mateo (la negligencia de hacer buenas obras).   

and Matthew (the neglecting of doing good deeds). 

Isaías dijo, “Odio sus fiestas religiosas”.    

Isaiah said, “I hate your religious feasts.”  

Las cosas más difíciles de ver son las cosas que no podemos ver.   

The hardest things to see are the things we can’t see.  

Debemos pedirle a Dios que nos las muestre.   

We need to ask God to show us.  

Examíname, o Dios, y ve si hay algo malo en mí.   

Search me, Oh God, and see if there be any wicked way in me.  

Este es el hermano Stephen Keel y este es Un Proverbio Al Día.   

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  

Sé que he presentado algunas cosas díficiles hoy,   

I know I have presented some hard things today, 

Pero si rescata a alguien de estar al otro lado de la puerta que está cerrada, valió la pena.    

but if it rescues you from being outside of the door that is closed, it is worth it.  

Que tengas una grandiosa eternidad y que Dios te bendiga.

God bless you and have a wonderful eternity.
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